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E L - H A D S C H I - A B D - E L - K A D E R - B E N  
M A H I D  DI N *')%.

A’ legújabb hadi történetek ismét e lőáll i tá-  
nak a ’ harcz mezejére egy férfiút, kit a* c o n -  
s t a n t i n e i  történetek szinte felejdékenységbe 
hozának va la ,  ’s pedig e’ férfiú sokkal nevezete
sebb ’s nagy-szerübb jelenet mint a’ hir-neves 
A c h m e d  bey. Ez utóbbi születésére nézve tö
rök ,  vi téz,  kegyetlen és vakbuzgó, de semmi 
sem is egyéb csak török, ki nemzete minden kö
zönséges tulajdonaival bír ’s a ’ régi török ijeSz- 
tés ’s zsarnokság rendszerét személyesíti.—  Ab d -  
e l - K a d e r  ellenben, mint arab faj ivadéka, mint 
egy  rég óla élnyomott nép gyermeke, az arab 
nagyság újjá  születését sejditteti ,  ’s következés
képpen egy nagy .’s nemes ideát személyesít ,  ’s 
hasonlíthatatlanul nagyobb részvétet ’s rokon é r 
zést ger jeszt ,  mint ama’ vad török főnök.—-

A’ franczia foglyok,  kik’ A b d - e  1 - K. a d e r  
hatalmában voltak, szintúgy mint más európai
ak kiknek alkalrnok volt őiet kedvezőbb körül-

* ) E 1 - H a cl s c h i m el lék n év  , m e ly  azon m u z u l 
m á n o k  n evei mellé té te t ik ,  kik. M e k k á b a n  b ú c sú ra  
v o l t a k ,  ’s annyit te'szen m int „z a r á n d o k ”  —  B e n - M a 
li i d  cl i n p ed ig  azt tesz i : M  a b i d  d  i n fija (v a g y  ivadéka).
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menyek közt megesmérhetni, egy szájjal dicsé
r i k , az ő fényes tulajdonságait , az ő szeretetre 
méltó személyességét. — E’ rendkívüli ember ed
digi történetei még érdekesebbé teszik őtet.

A b d - e l - K a d e r ,  legifjabbik volt S i d i -  
M a  h i d d  i n,  egy szentség hírében állott neveze
tes m a r a b u t  négy fiai között. M a  s k a r a vá
rosa , reá unva á ’ fejetlenségre, mely a’ török 
uraság megbukását követte vala , S i d i -  M a h i d-  
d i n t  akarta e m i r - j é n e k  kinevezni 1832ben; 
de a ’ már hajlott idejű Öreg, elgyengültségével 
mentvén magát, nem fogadá el e’ méltóságot, 
azonban a’ lakósok figyelmét legifjabb fiára A b  d- 
e l -  K a  d é r  re forditá, ki mint 24 éves ifjú ak
kor G u e t n á b a n ,  atyja  magános jószágában 
élt al ig esmérve bonfiaitól. G u e t n a  H a c h e m  
kerületében, fekszik nem messze M a s k a r á t ó l ,  
az A l i a s  egyik öblében.— Vidéke nagyon von- 
szó és festői. A’ M a b i d d i n  ősei sírboltjai, kik 

, mindnyájan m a r a b u t o k  voltak, fejér kúpja
ikkal a ’ c a c t u s f á k  zöldjéből emelkednek k i ,  
hegyi folyamok csergedezése madarak énekével 
vegyülve szaggatja meg a’ magány egyformasá
g á t , a* csillagok szebb fénynyel ragyognak e ’ déli 
égen ’s minden gondolkozásra ’s nyugodalomra 
hivja ott a ’ le lket.— A’ természet e’ csendesszü- 
gában ért az ifjú arab , ki ekkor tnég álmodni 
sem tudá minő szerep várja őtet jövendőben , fér- 

. fiúvá. Atyja még á ’ gyermekben észre vette a ’ 
ri tka tehetségeket, ’s szerelmét'osztatlanul néki 
á d á , nagyobb fiait elmellőzve. S i d i - M a h i d - .  
d i n M á s k a  r a  lakosainak , midőn ezek az e -  
m i r s é g e t  néki ajánlották., egy kalandot beszél- 
lett e lő ,  mely a’ babonás népre nagy hatással volt. 
Midőn egykor idősebbik fiával ’s A b d - e l - K a -  
d e r r e l  M e k k á b  a búcsúra vándoroltak , egy 
estve a ’ szent városon kivül sétál vala idősbik fiá-



va l .—  Ekkor egy hó fejér szakállu ’s prófétai k i
nézésű öreg d e r v i s c h  lépett hozzája ’s három 
különös szépségű almákat nyujta néki ezt mond
ván : „Ez az első alma a ’ tiéd , ez a’ második ezé 
a ’ fiadé ki itt veled v a n , a ’ harmadik pedig a ’ 
s z u l t á n é / '  „ ’S ki ez a ’ s z ü l  t á n  ? “ kérdé 
S i d i - M a h i d d i n .  „A’ te fiad kit otthon hagy
tál" felele a ’ d e r v i s c h  ’s eltűnt. — S i d i  M a 
li i d d i n nem látta többször ötét. Ezen kicsi a -  
nekdotát melyet a* ravasz m a r a b u t  kétségen 
kivül költött, a ’ benn szülöttek éppen úgy h i 
szik mint a ’ Koránt, ’s ez nem kis mértékben 
segítette elő a’ m á s  c á r  a i  lakosok azon meg
határozását hogy őtet főnökökké választanák. E' 
határozásokban e’ felett még egy más m a r a b u t  
nyilatkozata is megerősítette őket,  ki megeskíitt, 
hogy G á b r i e l  angyal  megjelent néki ’s tudtá
ra adta A l l a h  akarat ját ,  mi szerént A b d - e l -  
I v a d e r n e k  kell a’ hivőkön uralkodnia. ~  Va
lóban A l l a h  és G á b r i e l  angyal jobbat nem 
is választhattak v o l n a . 1832.  májusban legelő
ször jelent meg A b d - e l - K a d e r  a’ harczme- 
zején,  a ’ midőn is ősz atyjától kisértetve néhány 
ezer b e d  u i n o k a t vezérlett O r á  n falai a l á .—■ 
E’ város akkor még csak nem régibe esett volt 
a’ francziáb kezébe. Május 3. és 4. oly merész 
vitézséggel támadák ezt meg az arabok hogy a’ 
számra szinte nagyobb őrző sereg rémülésbe e-  
sett. Azonban az ágyúk akkor még iszonyú fé
lelmet támasztottak a ’ benn szülöttekben, néhány 
ágyulövések megszalasztották a ’ vad csoportot ’s 
csak az ifjú e r n i r  egyedül száguldoza félelmet 
nem esmérve az ágyú golyók közt, tréfáson kö
szöntve a’ mellette fűtyölő golyóbisokat. — A’ 
francziák bámulva nézték bástyáikról a’ vakme
rész magános lovagot, kit a ’ tűzet okádó ágyuk



í

dörgése nem tudott elijeszteni. A b d - e l - K o -  
d e r  e ’ merész játékot azért űzé hogy egyfelől 
az arabok ágyutóli félelmét elvegye másfelől pe
dig hogy őket az ő magas elrendeitetése felől va
ló hirben még inkább megerősítse. — Azonban 
Ó r á n  elleni próbái siker nélkül maradtak 's máj. 
9. eltűnt miután vállalata hasztalan voltát által 
lá t ta .— Novemb. 10. ugyan azon esztendőben is
mét megjeleni Ó r á n  alatt nagyobb hadi erővel 
’s B o y  e r  generállal egy ütközetet állott ki. Az 
arabok visszanyomatlak, de magok a ’ francziák 
megváltják hogy vitézül harczoltak.— Nem so
kára azután D e s m i c h e I s generál lett ő r á  n i  
parancsnok. Ez ki i ndul t  A b d -  e l  - K a  d é r  el
l e n , ki a ’ várostól három órányira táborozott, 
de nem bátorkodott őtet megtámadni, hanem egy 
balom tetején, mely a ’ fige fák sikján uralkodott, 
egy ostrom bástyát építtetett , mely az e m i r  
megtámadásainak ellent állott. — E’ közben az 
e m i r  nem szűnt meg könnyű lovasságával (lí
r á n  környékét nyugtalanítani. Hatalma körét a* 
tartomány más pontjaira is kiterjesztendő A r -  
z e w  városát elfoglalta, melyet a’ francziák csak 
1855. júliusában foglalhatták vissza. A b d - e l -  
K a d e r  ezután e ’ város minden lakosait kiván
dorlásra kényszerűé, ’s a’ c e i r a t i  síkság arabjai 
közé telepitette le. — Ezután sergével melyből 
mintegy 500at rendes katonai lábra állított Tlem- 
cennek indult, hol akkor a’ legnagyobb fejetlenség 
uralkodott. A ’ törökök és kuluglik az erősséget e l
foglalták vala,  ’s a’ maurokkal kik a ’ város több 
részeit bírták valóságos háborút folytattak. — 
B e n N u n a  a’ m a u r o k  főnöke A b d - e l -  
K a d e r  megjelenésével ellent állásra készült, de 
csak hamar legyőzelve szaladni kény teleuittetett 
minthogy egyszersmind a ’ törököktől is megtá
mad látott az erősségből. — T l e m  z e n  városa
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ezután meghódolt az e m  í r n e k ,  ki S i d i  H a -  
m a d i t ,  egy nagy befolyású m a u r t  nevezett 
ki k a i d j o k n a k. Az erősség azonban bézárva 
maradott előtte 's a ’ k u l  á g i i k t ó l  csak azon 
biztosítást nyerheté, hogy az ellgnségeskedéstől 
megszűnendenek. — M a s k a r a  feléj visszatérő út
jában meghozá a ’ hír aty ja  halálát, ki gyanitha- 
tólag B e n  JNuna valamely embere által m é 
reggel öletett meg. Az ifiu e m i r t  e ’ tudósítás 
mélyen szomoritá; G u e t n á b a n S i d i  M a h i d -  
d i n sirja felébe egy pompás templomot építte
te tt .— Fájdalmát a’ harcz lármája által igyeke
zett elfojtani. 1835 augustusában M o s t  a g a 
n e m e t  kezdé ostromolni. Arabjai több ízben 
próbálták e ’ város falait megmászni, de a ’ 66-  
dik ezeredtől mindég nagy veszteséggel visszave
rettek. D e s m i c h e 1 s generál ismételt felszól!í - 
tásaira : hódolna mega* francziák királyának , azt 
felelte A b d - e 1 K a d e r  .fenhangon : „ A ’ fran
cziák uralkodni akarnak az országúti ’s nem ' bár  
torkodnak kijöní városaik falaik közül. Elvárja 
a ’ generált M a s  t a r a  és Ó r á n  közt, a ’ hol majd 
meglátszik kit il let az uraság.“ — E’ kihívás után 
D e s m i c h e l s  generál az ország belsejét ment 
kivizsgálni;  néhány arab faluk melyeket lakosaik 
oda hagyták el foglaltattak ’s a’ hátra maradtak 
öregek ,és gyermekek vad módjára felmészárol- 
ta l tak .— De a’ bosszúálló , M a h i d d i n  fáradha
tatlan fia sem késett a’ francziákat arab lovasai
val békeriteni. Azonban mit lehet i ly vad cso
port , legyen bár a’ legvitézebb az európai ser- 
gek rendszeres taktikája ellen 7 Az ágyuk ismét 
nagy zavart okozának az arabok soraiban’s min
den állásaikból hátra nyomattattak. Azonban e’ 
kivívott gyózedelem is mint minden most is az
zal végződött hogy. a ’ francziák magokat vissza
vonták O r á n falai közé.— Midőn D e s m i c h e l s



generál látná mily sovány hasznot hajtanak ezen 
országban még a ’ legszerencsésebb kimenetelű ex- 
peditiók is, újból követeket külde az iíiu e m i r -  
h e z ,  kik vele alkudoznának, ’s már többé nem 
kódolásról hanem békességről beszélielt. — A’ ra 
vasz arab kinézte mily nagy hasznot fog nyerhetni az 
ellenségeskedés e g y  pillantatig való félbe szakaszo
sából, az őhatalma még akkor nem vala oly szélesen 
kiterjedve mint már ma , ’s mint hogy a ’ tenger part 
el vala előle zárva, fegyver ’s hadiszerek hiányá-, 
valvolt .  Azt feleié azért D e s m i c h e l s  generál
nak meglehetősen büszkén : „Val lása nem engedi a’ 
keresztényektől békességet kérni ,de  nem tiltja azt 
megadni nekiek. Ezért a ’ generál tegye meg a’ ma
ga részéről javallatait, ő is részéről ügyvivő
ket fog küldeni. "  Egyszersmind hogy a’ fran- 
cziáknak megmutassa bennek vetett bizodaimát, 
négy franczia foglyokat szabadon bocsátott.— Az 
ezen alkudozás következésében kötött békességi 
szerződésnek két részei vannak. Az első ,  mely 
az araboknak ked vező , megengedi ezeknek a’J ki
kötőkben fegyvert és puskaport vásárolni ; va l lá
sok és szokásaik tiszteletben tartása szentül meg- 
igértetett,  ’s egyszersmind A b d  - e l - R a d e r  
kiviteli egyedárusságot nyert  A r z e w r e  nézve. 
—  Minden portékák melyek az ország belsejéből 
jőnek m in t : o l a j , gyapjú , viasz ’s a’ t. mi előtt 
Ő r á  n b a  vagy M o s t  a g a n e m  b e  vitetnének, 
előbb A r z e w b e  kellett,  hogy vitessenek, hol 
A,b d -  e 1 -  K a d e r B e n  D u r a n d  zsidóval az 
ő ügyvivőjével azoknak ára felett értekezett. — 
A ’ szerződés második részében mely a ’ franczi- 
áknak kedvező kötelezte magát A b d - e l - K a -  
d e r ,  hogy minden ellenségeskedéstől megszűnik, 
a’ franczia szökevényeket és foglyokat kiadja, ’s 
minden európaiakat kik az ország belsejében akar
nak utazni, oltalmazni fog. — D e s m i c h e l s  ge-



nerál jónak látta e’ szerződésnek csak második 
részét közleni egy elsőbben a’ kormányzóval és a ’ 
hadministerrel , az első részét pedig nagy titok
ban tartotta. Láthatni ebből} h o g y  A b d - é l 
ik ad e r  a ’ írancziákkal nem úgy alkudozott mint 
alattvaló-, hanem mint fejedelem vele hasonló ha
ta lommal,  ’s hogy ezen szerződés sokkal, kedve
zőbb volt neki mint a’ francziáknak. Ezen sze
rencsétlen szerződés későbbre sok vér ontásnak 
•volt szülő oka, ez okozá a’ francziák két ízbeni 
megverettetését ’s ez volt a ’ halálos csapás az ő 
uralkodásoknak Ó r á n  tartományban. A b d - e l -  
K á d e r  ki ekkor még kevéssel volt töb.b mint 
egy közönséges felekezeti főnök a’ francziákkali 
békességet okosan tudta használni arra, hogy u-  
raságát a’ tartomány minden nemzetségei felett 
kiterjeszsze ’s oly erőt gyűjtött e’ szerént magá
nak mely a’ írancziákkal megmérkőzhetne. — A- 
zon közben maga az ifiu e r n i r  is több ízben á l 
lott azon ponton bogy megbukjék. A ’ b e n i -  
a m m  e r e k  Ó r á n  tartomány legszámosabb nép 
törzsöké megtagadák tőle az adót. — M u  s l a p k a -  
b e n I s m a e l ,  a ’ d u e r e k  k a i d j a , S i d i - 
e l -  A r i b i , e l - G o m a r y ,  az A n g a d i pusz
ta s c h e i k b j e  ’s más főnökök, kik az ifiu ne- 
vekedő hatalmát ir igy szemekkel nézték, felláz- 
zadtak ellene, a’ keresztényekkeli szövetséget vet
vén szemére. M u s s a - e l - S c h e r i f  a’ s a h a 
r á i  puszta hatalmas s c h e i b h j e ,  számos nép 
csordákkal jött ellene dél felől, mindenütt azt 
hirdetve, hogy a’ francziákat ’s azoknak szövet
ségeseit jön semmivé tenni , kik között a ’ M a -  
h i d d i n fia a ’ legelső. —  A b d - e l - K á d e r  e ’ 
fenyegető veszélyt csak egész hatalma ’s esze min 
den ravaszsága reá fordításával tudta ki kerülni. 
A ’ b e  n i - a m  m e r e k  néhány s c b e i k b j e i



dikállott az e m i r ,  mert ő is m a r a b u t ,  a ’ 
város egyik m o s c  h é j á b a n ,  és pedig oly tü
zes ékesen szóllással milyen népének tulajdona 
u g y a n , de a ’ melyben ölet egy is népe közül 
el nem éri. — Beszédében kifejtene azon tartozó 
szent kötelességet, melyre a ’ K o r á n  kötelezi a’ 
bivőket, megfizetni az a c h o u r t  a ’ köz jó elő
mozdítására. A ’ b e n i - a m m e r e k  s e b e i  Lili
j e i t  meghatotta ’s meggyőzte a’ beszéd heve , ’s 
megigérék neki az adót ’s harezosokat adánali sza
bad rendelkezése alá. A b d -  e 1 - K. a d e r ezután 
a ’ d u e r e k  és Z m e l a ,  e l - G o m a r y ,  S i d i -  
e l - A r i b i  ’s végre tulajdon testvére a ’ f l i -  
t a i  k a i d  ellen ment fegyverével , ki amazok
kal ellene egyesült vala. — Rendre mind legyőzé 
őket ’s e l - G o m a r y t  kivéve, kit M a s k a r á 
b a n  lenyakaztatott, a ’ többivel nagy lelküieg bánt, 
vissza adván nekiek elfogott feleségeiket ’s csor
dá ika t .— E’ bánás (nőd nem tévesztő el hatását, 
a ’ legyőzött nép törzsökök zúgolódás nélkül hó
doltak a ’ nagy lelkű győzőnek. — A ’ franczia fegy- 
vergyárokból kapott puskáknak jó hasznát vette 
az e m i r  e’ csatáiban. — A’ győzedelem ittas ifiu, 
látva hogy neki minden kívánsága szerént sike
r ű i , már most többet ’s mérészebbeket kezde kí
vánni , ’s magas terveket csinála. — S z u l t á n  ne
vet vett fel ’s minthogy Ó r á n  határai nagyra-  
vágyásának igen szíikek kezdenek lenn i , megha- 
tározá hatalmát T i  t é r i -  és A l g i e r  tartomá
nyokra is kiterjeszteni.— Ezen idő tájban kül
dötte D e s m i c h e l s  generál ,  V a l e v s k y  ka 
pitányt A b d - e l - K a d e r h e z .  V a l e v s k y  há
rom kivánatokat terjesztett az e m i r  eleibe: e l 
sőbben megliltá neki az Ó r á n  és Ti  t é r i  tarto
mányokat elválasztó C b e 1 i f folyón állal szál- 
l a n i ; másodszor kiváná, mondana le kiviteli egyed- 
árusságáról; végre meghagyatott V a 1 e v s k y  n ejk



mindent elkövetni, hogy ha valahogy reá vehetné 
A b d - e l - K a d e r t  bár mily .csekély adót fi
zetni elesméréséül annak hogy franczia alattvaló. 
— A’ két első kivánatokra kilérőleg felelt az e -  
m i r , az utolsót pedig bosszúson megtagadta. — 
Kinyilatkoztatta, mi szerént m u z u l m á n  keresz
tényeknek adót nem fog soha is adni ,  ’s ha Ő 
abban megegyeznék ma , már holnap fejével kel
lene érte iakolni. — E’ kevély falelet ellenére is 
V á 1 e v s k y  kapitányt annyira megtudá nyerni 
A b d - e l  K á d e r  lekötelező bánás módjával, n yá 
jas méltóságával hogy Francziaörszág becsületé
ről ’s érdekeiről egészen megfelejtkezve, az öreg 
eróf D r o i i e t  d’ E r l o n  akkori kormányzónak 
oly fenhangu tudósítást küldene, mintha isten 
tudja minő diplomatiai győzedelmet vívott vol- , 
na k i , noha A b d - e l - K a d e r  egyik kivánatjá- 
ra sem állott reá. V a l e v s k y  kapitány közelebb
ről egy repülő iratot bocsátott közre melyben 
a ’ D e s m i c h e l s  generál állal kötött szerződést 
egész tűzzel pártolja , ’s sajnálkozását jelenti ki 
azon, hogy a ’ franczia kormány A b d - e l - K a -  
d e r  nagyra vágyó fenhéjazását miért nem 
szenvedte el. — A b d  • e l - K a d e r  talált nem so
kára okot, e’ franczia generálok fenyegetődzései 
daczára is C h e l i f  folyón által kelni. — M u s -  
s a - e l - S c h e r i f ,  az e i n i r  legfélelmesebb e l
lensége T i  t é r i  tartományba beütött ’s M e d e -  
a h o t  elfoglalta. — Attól tartva ne hogy az egész 
vele szomszédos tartomány e’ hatalmas ellen ke
zébe essék, magát szerencséjére ’s a’ franczia ge
nerálok gyengeségére bizva, egész hadával béii- 
tött T i  t é r i  be  ’s M e d e a h  városához közelí
t e t t .— A’ El a u eh -  a m e t r  a i 'majornál  megüt
között M u s s a - e  1 - S c h e r if- f e l ; néhány ágyuk 
melyeket az e t n i  r magával vitt vala elhatáro- 
zák a ’ s a h  a r a i  puszta hatalmas főnöke meg-
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verettetésél ,— ki vissza szaladt homokos pusztái
ra. Nagy lelkű meggyőzője vissza küldé neki el
fogott feleségeit, kikkel udvarisággal ’s ■ nemes 
6zivüleg bánt. — így  tudta e ’ rendkívüli ember 
elleneit szintúgy vitézsége mint nagy ielküsége 
által legyőzni.—  M e d e a  h b a n T i t e r i  tarto
mány fővárosában, mint isten küldött követét 
vakbuzgó Ielkesüléssel fogadta őtet a’ nép. — 
E’ lelkesülés nagyon természetes volt a ’ tarto
mány akkori állapotjában. A ’ török uraság meg- 
bukása után magokon kivül valának örömökben 
az arabok,  mert elnyomóik zsarnoki jármától ’s 
az adó fizetéstől mentve láták magokat. — Midőn 
azonban a* török uraság zsaxmoksága helyébe nem 
sokára a ’ legirtóztatóbb fejetlenség következett , 
midőn a’ törzsökök egy más közt megszűnés nél
küli harczba elegyedlek , ekkor ismét egy erőtel
jes kezet óhajtanak, mely a’ rendet helyre á l l í 
tsa , ’s köztök igazat tégyen. —- Az esméretes E x -  
A g a - e l S g h i r r - b e n  M u b a r a k  é s M a h o -  
m e d - e l - B a r k a n i  S h e r s h e l - i  volt k a i d ,  
két mérges ellenségei a’ francziáknak , az ifjú győ
zedelmes karjai közé vetek magokat. —• A b d -  
e l - K a d e r  az elsőt m i l i a n a i  k a i d d á ,  a ’ 
másikat pedig T i t e r i  tartomány b e y j é v é  ne
vezte ki. — Magok a’ h i a d s c h u t o k  i s ,  ezen 
hadakozó ’s hódithatatlan lakói a ’ m e t i d s c h a d i  
síkságnak , kik ezelőtt még a’ törököknek sem haj
tottak fejet, s z u 1 t á  n jóknak kívánták A b d - e l  
K á d e r t  ’s tőle k a i d o t k é r l e k . A l g i e r -  
bán úgy  hitték akkor közönségesen hogy a’ fran- 
cziák haladék nélkül hadat fognak izenni merész 
szövetségesüknek , ki a’ fő generál parancsolatját 
által hágni merészelte, ’s valóban T r é z  e l  g e 
nerá l ,  ki a ’ D é s m i c h e i s  helyébe ő r á  ni  pa
rancsnoknak neveztetett k i ,  irt is A l g i e r b a ,  
a ’ kormányzó megegyezéséi kérvén bogy M a s - ,
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c a r a  ellen indulhasson, de D r o u e t d’ E r l o n  
igen öreg volt 'arra hogy erőteljes lépésekhez 
nyúljon. D u r a n d  zsidó A b d - e l - K a d e r  al- 
gieri ügyvivője, egy nagyon ügyes ’s ravasz em
ber ,  ki minden európai nyelveket könnyűséggel 
beszéli ,  tele fecsegte az öreg kormányzó fü lé t ,  
elhitetvén vele ,  hogy jobb ha az e m i r  bár gya
nús szövetségese mint nyilvános ellensége lé
gyen a’ francziáknak. Az öreg kormányzó úgy' 
tett azért roiniha A b d - e l - K a d e r  az ő meg
egyezéséből cselekedett volna, sőt mi több még sze
rencséltető levelet is irt néki, melyben egyszers
mind kérdést tőn az iránt ,  megegyezik-e benne 
bogy egy franczia főtisztet magánál el fogadjon, 
ki meg van bizva bizonyos dolgok iránt vele ér-  
tekeződni ’s néki ajándékokat vinni. A b d - e l -  
K a d e r  udvariason felelt ,  Js kijelenté hogy a ’ 
követet ’s ajándékokat jó szívvel elfogadja. — Az 
arabok a’ franczia főtiszt hozzájok menetelében 
je lét gondolták látni a’ francziák meghódolások
nak az ö s z ü l  t á n  jók uralkodó pálczája a l á ,  
’s az e rú i r a’ franczia követet egy uralkodó nyá
jas le ereszkedésével fogadta. — (Végzete követ.)

, VICTORIA HERCZEGKIS ASSZONY.

Londonból következőleg íra valaki az angol 
királyi széket öröklendő herczegkisasszonyról: 
, ,Május közeledő 24ik napja Victoria herczeg kis
asszonyt életének J8dik éve bételtével teljes ko
rúvá teszi a ’ királynéságra. Ez a’ történet fontosb 
a’ politicára ’s érdekesb a ’ nyilvánosságra nézve, 
mint sem éppen most szorosabb szemügyre ne 
kellene vennünk a’ királyi kisasszonyhát’s a’ leg-  
közeiebbrőli esetek erre még több okot nyujtá -



nak. Ámbár Angliában a ’ monarcha nem saját 
véleményének, hanem az uralkodó politicai vé
leménynek képviselője, mindazáital mindenik po
liticai párt több okokból — ba csak azért is , mi
vel a’ k irály oly so k , magas rangú ’s gazdag jö
vedelmű hivatalhelyekröl szabadon rendelkezhe
tik — kíván a’ királyiszék körül álláspontot nye r 
ni ; ez az állás teljességgel nem ad ugyan na
gyobb sú ly t ,  mert évek óta whigek kezében van 
a’ kormány,  noha alkalmasint minden udvari hi
vatalokat toryk viselnek. De részszerénti birtok 
is csak tesz mindég valamit ,  ’s aztán elegen van
nak olyanok is, kiknek udvarlég az életlég. i n 
nen van,  hogy Angliában sem minden becs, é r 
tek nélküliek a’ mónarcha politicai nézetei , ’s hogy 
az a ’ párt ’, mely az udvarnál megszenvedtetik u- 
gyan de nem pártol ta ti k , ha szintén polil icailag 
uralkodik is ,  éppen oly nagy f i g y e l e mme l  kisé
r i ,  mint a’ személyesen kegyeltetett pá rt ,  a ’ k i
rá ly i szék gyanítható öröklőjének gondolhozási- 
rányá t ,  ’s ezt mind a’ két párt törekszik maga 
részére megnyerni Még szövedékesebb ’s érdeke
sebbé alakúi ez a’ törekvés, elevenebb a’ figye
lem , ’s terjedelmesebb a’ cselszövények köre ak
k o r , mikor az uralkodói korona királyné hom
lokán nyugvandó. Ez az eset van most, ’s né - ,  
melj ’ történetek nem kevéssé segiték elé tisztán lát -̂ 
hatni a ’ szövetszálakat, melyek a ’ herczeg kisasz- 
szony jövendőjét kormányozni kívánják. Victoria 
az a n y j án á l :— a ’ kenti herczegnénél lakik,  ’s ez 
nem csak távol tartózkodik a ’ király udvarától ,  
hanem pártolja is a ’ whigeket , minekokáért e- 
zék Victoria királyné thronusa körül fellelni r e 
ményük azon állást, melynek híjával vannak Vi l-  
helm király széke mellett, midőn a’ toryk ret
tegnek,  hogy ezen állással ők véglámaszokat vesz- 
teudik el. E’ tekintetben minden attól függ, hogy



kik lesznek jövendőben a ’ királyné körü l , ’s mi
lyen lesz jövendő férje személysége. Mind a ’ k é t - , 
tő közeledik az elhatározáshoz: az előbbinek e l 
keli határoztatnia, mihelyt Victoria , 18dik esz
tendejét bélőltvén, 'tulajdon udvarnépet a lak ít ,  
’s az utóbbi is elhatároztathatik, mihelyt a ’ her
czeg kisasszony hajlandóbb lesz a’ Karolina, mint 
a’ szüzleányoskodó Erzsébet példáját követni. Ez 
előtt néhány hónappal úgy látszik v a l a , 'mintha 
az utóbbi elhatározás megelőzné az előbbit. F ia 
tal berczegek a ’ Szász-Koburg fejdelmi házból 
darabig tartózkodónak Londonban ’s Victoria her
czeg kisasszony körül — mint közel rokonai —•; 
sokat valónak. Nem sokára azután Leopold bel- , 
ga király is, ki bátyja mind ama’ herczegeknek. 
mind pedig Victoria herczeg kisasszonynak, által ;  
jőve Angliába, nyilvánosabban mint fél incogni- 
to , a’ kenti herczegnénél tartózkodék, ’s a ’ k i 
rá lynál  csak rövid időre jelenék meg látogatásra. 
Mind ezt aztán úgy füzögelték öszve, hogy czél- 
ja  a ’ házassági kötésről beszállás volt ,  a’ felelt 
az anyával és leánynyal megegyezett, ’s az., ag-. 
gúló Vilhelm király megegyezését kikérni al ig is- 
tartották méltónak. Igaz-e,  nem-e;  elég az hogy 
whigek és toryk ritka öszvehangzással ny i lvání
tók azzali e légületlenségökel.— Most már nem 
beszéltnek a r ró l ; az ügy  nyugszik , vagy nyugod
ni láttat ik, és csak az látszik megjegyzésre mél
tónak , miképpen az ángol népben Leopold ellen 
uralkodó idegenkedés még arra is elég erős , hogy 
törik és whigek valamely pont felett egyező é r 
telműek legyenek. Ezen felgerjedése a ’ toryknak 
még le sem csillapulhatott volt j ó l ,  midőn egy 
más tudósítás, mely Victoria herczeg kisasszony 
udvarnépe közeledő elintézését tá rgyazá , őket új 
aggodalommal tőlté el. Az a’ hír szá rnyala , hogy 
Jord Durham, ángol követ az orosz udvarnál ,



készül sz. Pétervárat oda hagyni ’s Angliába ha
za jő n i , hogy a’ kenti herczegné czélzata szerént*. 
felséges leányának teljes koruságra juttakor, an
nak udvarnépe feje legyen. Mikénthabzának mér
gükben a ’ . toryk!  No de ez nem is vala tréfa rá-  
jok nézve. Legrosszabbal fenyegető félelmüknek 
teljesülnie kell ,  ha lord Durham Victoria herczeg 
kisasszony bizodalmát, ’s tanácsában az elsőséget 
megnyerendi , ő az okos udvari ember,  az ügyes 
diplomata,  az ismerettel , lélekkel és talentummal 
biró férfi ; az elszánt'whig, ki — hogy egy szóv al 
mindent kimondjunk, mi a ’ tory kát kétségbeesésbe 
taszíthatja — nyilvános párlbíve O’Connell Dániel- 
nek.'SjTermészet legszorosb kötele, kiáltozák, a ’ 
tö ryky  ám fűzze ezután is mint most fűzi anyjá 
hoz a’ herczeg kisasszonyt, de a ’ politica legszo
rosb kötele a ’ királyhoz csatolja őtet. Egyedül a ’ 
királytól ’s annak ítéletétől függ az ő jövendőbeli 
udvarnépé alakját és körét meghatározni, évi 
pénze mennyiségét ministerei által parlament e -  
lébe terjesztetni, ’s a ’ mioisterek vagy parlament 
megkérdezése nélkül a ’ személyeket kinevezni, 
kik; jövendőbeli ‘udvarát alkossák. A’ kenti her
czegné ‘május 24dike előtt sem bírt és azután Sem 
bírand csupán árnyékával is a’ jognak , hogy leg
kevesebbé is avatkozzék abba , mi Victoria her
czeg kisasszony, udvarnépét tárgyazza. “ — Gsak 
a ’ naponkénti udvarkört kelle által tekingetni, 
bogy feltűnőnek lássák ;  miként minél inkább kö
zeledek Victoria teljes korusága napja,  őés  any
ja  annál inkább kezdenek eltűnni a ’ király és ki
rá lyné közvetetlen közeléből, sőt, csupán olyan 
fő ’s országos tettek előfordultakor, mikor 
himaradniok igen nagy hiba lett volna az etiketté 
ellen , díszesilették megjelenésekkel az udvart. An
nál gyakrabban mutatkoztak nyilvános helyeken, 
annál számosabbak valának soirée-ik, ’s nem ía -



gadbatni , h o g y h a  nem is, volt czélja a ’ kenti 
herczegnének, magát és leányát népszerűvé ten
n i , magának egy pártot alkotni ’s Kensington 
palotát — londoni lakhelyét ,sz. Jakabpalotának 
ellenébe helyheztetni, még is  egész maga visele
té egy i ly czélhoz csalódásig hasonlitta. De egy 
történet a’ legujabbi időszakból csak nem kétsé
gen kivül valóvá teszi, hogy a ’ herczegné nem 
üres ily czéltól, sőt szükség esetében a’ Vilhelm 
király iránti külső tiszteletet sem retteg megsér
teni. Tudatik , hogy a’ királynak egy oly öszve- 
köttetéséből, melyet az egyház még csak bal kéz
re sem szentelt meg ,  számos famíliája vagyon. 
Férfi tagjai anuak azért nevök előtt a ’ Fitz szo
kásban levő pótlást hordozzák , a ’ nőtogjai pedig 
nemes férjekhez adattak ; de mind a ’ két n em -  
beliek magosán-állnak atyjok szeretetében ’s e -  
zért magosán udvara tiszteletében is. Azt állítják 
bogy a’ kenti herczegné ezen tekintetben min
dég elkülönző keménységgel itélt ’s nyilatkozott, 
az ő szemei előtt az udvar erkölcsi tisztasága 
feloidozhatatlan kötelessége az uralkodónak , ’s az 
a ’ kívánság, bogy Vicloria herczeg kisasszonyba 
hasonló erkölcsi érzés óltassék, ’s ő azzá nevel
tessék, minek egykor lennie kell — asszonyi e- 
rény  remekpéldányának,  volt egyik főoka annak 
hogy az udvartól elkülönzött. Történek , hogy a’ 
király ama’ leányainak legkorosabbika, ki a ty j á 
nak kedveltje vala , az 1835-ben lorddá tett Sid- 
ney Filep Károly neje ,  április JOdikén Kensing- 
tonpalotában meghala , mélyben a ’ jövedelmes 
é s  átáljában minden foglalatosság nélkül való fő 
felvigyázónéi hivatalt viselé. A’ király megtisztelő 
leánya halálát ’s bébizonyitá atyai fá jdalmát , mi
dőn a’ legközelebbi napra rendelt levert ’s több 
azon hétre hirdetett vendégséget elhalászta. A ’ 
királyné nyilvános tanúbizonyságát adá ,  m in ibe-



csűli a’ megholtat és királyi férje fájdalmát, mi
dőn egy meghatározott pompanapot egy egcsz 
héttel későbbre tett j ’s még a ’ török követ is 
nyilvánitá részvétét, midőn utolsóját azon három 
napoknak, melyekkel uralkodója születése nap
ját  ünnepié, noha arra a’ lord mayorön kiviil 
egy közhivatalbeli 1 sem hivatott vo l t , hanem csu
pán gazdag kereskedők, és más tekintetben levő 
polgárok,  nyolcz nappal későbben iiqneplé meg, 
De a’ kenti herczegné második estve azután, hogy 
a ’ királyi leány elhalt , .azon szoba mellett, mely
ben a ’ meghalt szunnyadón, számos társaságot 
fogada el asztalánál, ’s oly nyájasón és moso
lyogva mint mindenkor. Különös vala az is és 
a ’ király iránti tiszteletnek teljességgel nem jele, 
hogy mindenik minister megjelenek a’ vendégek 
közt, holott, ha kimaradások mentésére valami 
ürügy szükséges volt volna,  az keresés nélkül is 
ajálkozik vala, .  éppen azon estve nagy fontossá
gú vitatás foglalatoskodtalván a ’ parlamentet*).

* ) E zen  eset egész előadása elbatározólag részreha j-  
lásosnak látszik lenni a’ .T im es és más .hírlapok érte lm é
b e n ,  m e ly e k  d a r a b ' id ő  óta mindent e lőkeresnek , b o g y  a ’  
kenti h erczegn ének  k irá lyh oz  levő  viszonyát gyülőlségessé 
te g y é k .  M int saját levelezőnk tudósita minket, a m eghalt  
az ép ü le t  egyik  nagyon távol levő  szárnyában' fekvék  , ’ s 
a ’ bei ’ Czegné, kinek akaratja ellen adatott volt  íő fe iv igyá -  
zónéúi .K ensin gton -pa lo lában  , é letében m erőben  ignoralta 
ő te t  ’s ignoralta  halálában is. E gyéb irán t a’ társaság csak 
kevés  szem élyek b ő l  á l l o t t , kik azért je lentek vala meg, h o g y  
asztal után e g y  klávirvirtuoz.ot hallgassanak meg. A ’ ven 
d é g e k  között  jelen volt sir James Grabatn több  nyilvános 
t o r y lo r d o k k a l  e g y ü t t , kik a’ társaságban b izonyoson  nem 
vettek  volna r é s z t j ha abban a’ k irá ly  ellen ol^ nagy tisz -  
telense’get látnak vala. Az Alig. Zeit .  jegyzete.

( Végzete közelebbről.)


